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Хulоsа. Хulоsаlаb аytishimiz mumkin-ki, mаmlаkаtlаrning mustаqillikа erishishi vа muаyyan dаvlаtlаrning bo‗linib, 
аlоhidа dаvlаt mаqоmigа egа bo‗lishi suvеrеn dаvlаtlаr sоnining оrtishigа, yoki аksinchа, оrоllаrdа jоylаshgаn bа‘zi 
mаmlаkаtlаrning suv оstidа qоlishi (tаbiiy оfаtlаr sаbаbli) hаmdа mаmlаkаtlаrning o‗zаrо birlаshuvi (siyosiy sаbаblаrgа 
ko‗rа) tufаyli ulаr sоnining kаmаyishigа оlib kеlаdi. Dеmаk, mаmlаkаtlаr sоni suvеrеn dаvlаtlаr sоnidаn hаmishа ko‗p vа 
dinаmik (o‗zgаruvchаn) хususiyatgа egаligi bilаn izоhlаnаdi. Bu o‗zgаrish, аlbаttа, pоytахt shаhаrlаrni hаm chеtlаb 
o‗tmаydi, аlbаttа.  

Pоytахt shаhаrlаrning nоmshunоslik bilаn o‗zаrо tа‘sir mаsаlаlаri tоpоnimikаdа kеng o‗rgаnilаdi. Shuning uchun hаm 
dаvlаt vа mаmlаkаtlаr hаmdа ulаrning pоytахtlаri nоmlаnishini fаndа, jumlаdаn, jаhоn tаriхi vа gеоgrаfiyadа аlоhidа bir 
tоpоnimik kаtеgоriya sifаtidа qаrаsh mаqsаdgа muvоfiqdir. Chunki ulаrning nоmlаnishi  muаyyan  dunyoqаrаshni  аks  
ettirishi  mumkin. Bu esа jаhоn tаriхi bilаn gеоgrаfiya fаnidа jаhоn hаmjаmiyati bilаn intеgrаtsiyalаshgаn tаdqiqоtlаrni 
yarаtishgа imkоniyat bеrаdi.  
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RЕZYUMЕ. Mаqоlаdа ―pоytахt‖ so‗zining lug‗аviy mа‘nоsi vа tаriхiy-gеоgrаfik, lingvistik tаlqini yoritilgаn. Mаqоlаdа ―shаhаr‖ 

so‗zining turli хоrijiy tillаrdаgi lingvistik tаhlili vа ―pоytахt‖ so‗zining sinоnimlаri hаqidа mа‘lumоtlаr bеrilgаn. 
РЕЗЮМЕ. В статье описывается словарное значение и историко-географическая, лингвистическая трактовка слова «столи-

ца». В статье представлена информация о лингвистическом анализе слова «город» в разных иностранных языках и синонимов 
слова «столица». 

SUMMARY. The article describes the dictionary meaning and the historical-geographical, linguistic interpretation of the word 
"capital". The article provides information on the linguistic analysis of the word "city" in different foreign languages and synonyms for 
the word "capital". 
 

ДИАХРОН ӘДИСТЕ ИЗЕРТЛЕНГЕН ИНГЛИС ТИЛИНДЕГИ ӚЗЛЕСКЕН СӚЗЛЕРДИҢ АНАЛИЗИ 
А.Ж.Бердиханова – еркин излениўши 

 Бердақ  атындағы  Қарақалпақ мәмлекетлик университети академиялық лицей 
Таянч сӯзлар: диахрон ѐндашув, ӯзлашган сӯзлар, грамматик бирликлар, лисоний бирликлар, луғат қатлами. 
Ключевые слова: диахронический подход, заимствованные слова, грамматические единицы, лексические единицы, сло-

варный слой. 
Key words: diachronic approach, borrowing words, grammatical units, lexical units, vocabulary. 
 
Инглис тилиниң лексикалық қатламының дерлик 

70% өзлескен сөзлерди қурайды, сондай болыӯына 
қарамастан инглис тили халықаралық бизнес тили сы-
патында кеңнен қолланылады. Яғный, өзлескен сөзлер-
диң көплиги инглис тилиниң жоғалып кетиӯине емес, 
ал раӯажланыӯына себе болған сыяқлы көринеди. Бул 
усынылып атырған мақала эмпирикалық форматта жа-
зылған болып, тийкарғы мақсети өзлескен сөзлердиң 
өзгешеликлерин анализ қылыӯдан ибарат. 

Көплеген лексемалар инглис тили тарихында муда-
ми əмелде болған - олар тек ғана герман шабыўылшы-
лары менен ғана келип қалған ҳəм қолланылмай қалған 
бирликлер қатарында болады. Англо-саксон тилиниң 
лексикалық бирликлери ҳəзир күнде ҳəм инглис тили-

ниң күнделикли сөйлеӯ тилиниң дерлик үлкен көлемин 
қурайды, яғный олардың қатарына грамматик бирли-
клер (in, on, be, that), лексик бирликлер (father, love, 
name) ямаса аффиксларди (mis-, un-,-ness, -less) кири-
тиӯге болады. 

Англо-саксон тилинен кирип келген сөзлердиң 
көлемин жəми заманагөй инглис тилиниң лексикалық 
қатламы көлеминде салыстырғанда киши бөлекти 
қурайтуғынлығы анықланған болсада, олар тилде ең 
көп қолланылатуғын сөзлердиң қатарынан есапланады. 
Инглис тили Америка вариантының миллион сөзли 
Браун университети корпусында анализ қылынғанда 
(438-бет) ең көп ислетилетуғын 100 ден аслам сөзлер 
таңлап алынды, солай етип бул сөзлердиң келип 
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шығыӯы изертленгенде олардың дерлик барлығы 
англо-саксон тилинен өзлестирилгенлиги анықланған. 
Бир неше сөзлер Скандинавия тилинен өзлестирилген-
лиги инглис тили тарийхы мағлыуматлары ҳəм этимо-
логик сөзликлер маркерлары жəрдеминде дəлилленди 
(мысалы, they ҳəм are); булар қатарында бир қанша де-
рек ҳəм тилши илимпазлардың изертлеӯлеринде Роман 
тилинен өзлескен сөзлер ҳаққында мағлыӯматлар ҳəм 
келтирилген. 

Инглис тилиниң өзлескен сөзлериниң қатарында 
жуп ҳəм үшлик сөзлер ушрайды, булар ески инглис, 
француз ҳəм латын тиллериндеги эквивалентлери уш-
райтуғын сөзлер есапланады. Инглис тилине бул 
сөзлердиң өзлестирилиӯине тийкарынан англо-саксон 
элементлериниң санын көбейтиӯ болып табылған, се-
беби бундай усыл жəрдеминде ески инглис лексемала-
ры менен биргеликте заманагөй француз ҳəм латын 
тиллериндеги сөзлерди сөзлик қурамында бирдей 
мазмунда пайдаланыӯ ҳəм тилди заманагөйлестириӯ 
есапланады. Ҳəттеки, бул эквивалентлердиң денотатив 
мəнилери толығы менен бир-бирине туӯры келген 
жағдайда да ҳəм, олар бирдей қолланылған, əлбетте 
олардың айырым лексикалық өзгешеликлери ҳəм уш-
райды. Олардың мəнилериндеги өзгешеликлери стили-
стикалық ҳəм функционал қолланылыӯында болған, 
яғный олар формал, анық, əдебий ҳəм мүлайым форма-
ларда қолланыӯшы лексемалар сыпатында тəн алынады 
(қараң Таблица 1). 
1-Таблица. Инглис тилидеги жуплық эквивалентлер 

Old English/Ески 
инглис сӛзлер 

French/француз 
сӛзлер 

Latin/латын 
сӛзлер 

Guts  Courage  - 
Clothes Attire  - 
Climb - Ascend  
Sweat Perspire  - 
Happiness - Felicity 
House Mansion  - 
Wish Desire  
Weariness - Lassitude  

 
Таблицада келтирилген мысаллардан ―cloth‖ ҳəм 

―attire‖ өзлескен сөзлерин анализ қылып көрейик:  
cloth klɒθ klɑθ noun  
1 [countable/uncountable] material used for making 

clothes, curtains etc that is made by weaving fibres together  
linen/cotton cloth  
2 [countable] a piece of cloth used for a particular pur-

pose such as cleaning or covering a table  
3 the cloth MAINLY LITERARY Christian priests and min-

isters considered as a group MAN OF THE CLOTH  
attire əˈtaɪə® əˈtaɪr noun [uncountable] FORMAL  
the clothes that someone is wearing  
formal/casual attire  
Инглис тилиниң түсиндирме сөзлигинде берилген 

маркерлерден ҳақыйқатында ҳəм attire рəсмий тилге 
дерек сөз бирлиги еспаланатуғынлығы анық болды, бул 
мағлыӯматқа қосымша əдебий шығармалардан таңлап 
алынған кейинги мысалларды анализ қыламыз: 

Mrs. Crimsworth's entrance diverted my thoughts for a 
moment. She looked well, dressed in white, her face and her 
attire shining in morning and bridal freshness. 

This was a woman, too, and, moreover, an old woman, 
and as fat and as rubicund as Madame Pelet was meagre 
and yellow; her attire was likewise very fine, and spring 
flowers of different hues circled in a bright wreath the 
crown of her violet-coloured velvet bonnet. 

I remember very well that before quitting my chamber, I 
held a brief debate with myself as to whether I should 
change my ordinary attire for something smarter. 

I repaired to the public room; that, too, was very large 
and very lofty, and warmed by a stove; the floor was black, 
and the stove was black, and most of the furniture was 

black: yet I never experienced a freer sense of exhilaration 
than when I sat down at a very long, black table (covered, 
however, in part by a white cloth), and, having ordered 
breakfast, began to pour out my coffee from a little black 
coffee-pot. 

Myself and my chattels (some books and clothes) were 
soon transferred to a modest lodging I had hired in a street 
not far off. In half an hour my clothes were arranged in a 
commode, my books on a shelf, and the "flitting" was ef-
fected. 

(Charlotte Bronte ―The Professor‖:146) 
Анализге тартылған мысаллар, Шарлотта Бронто-

ның «Профессор» (1846) шығармасынан алынған, 
француз стильиндеги шығарма болғанлығы себебли 
онда сол дəӯир ҳəм мəдениятына байланыслы өзлескен 
сөзлер көбирек қолланылғаны дыққатымызды тартты. 
Соның менен бирге бул сөздиң анализинде биз зама-
нагөй ҳəм классикалық бир неше қосымша əдебий 
шығармаларды оқып шықтық, тилекке қарсы сол 
шығармаларда бул сөзлер қолланылмағанлығы ҳəм сол 
билдирилген гипотезамызға дəлил болады. Солай етип 
«Профессор»да «attire» сөзиниң өзине 10 мысал, ал 
«cloth» сөзине 7 мысал табылды, шығармадағы «attire» 
сөзи кийим-кеншек мəнисинде, «cloth» сөзи жабыншық 
ҳəм зат мəнисинде келтирилген. Яғный жоқарыда кел-
тирилген пикирге бола, егер айырым тилдиң лексика-
лық қатламын раӯажландырыӯды қəлесек, сол сөзлер-
диң басқа тиллердеги соңғы вариантларын қолланыӯға 
енгизиӯ ҳəм өз нəтийжесин көрсетиӯи анық екен. 

Буларға қосымша лексикалық үшликлер, яғный ески 
негизги инглис тилиниң элементлерине қосымша фран-
цуз ҳəм латын тилиндеги толық мəнилик эквивалент 
формалары қосылады. Замангөй инглис тилиниң стили-
стикалық көп қатламлығының тийкарғы бир себеби, 
инглис тилиниң синонимлер санын ҳəм өзлескен 
сөзлердиң көлемин көбейтиӯден қорпаӯы болып табы-
лады (қараң Таблица 2). 
2-Таблица Инглис тилидеги ҥшлик эквивалентлер 

Old English French Latin 
Rise  Mount Ascend  
Ask  Question Interrogate  
Fast Firm Secure  
Kingly Royal Regal 
Holy Sacred Consecrated  
Fire Flame Conflagrat  
Жоқарыда келтирилген мысаллар қатарынан «holy, 

sacred, consecrated» сөзлери таңлап алынды, егер бул 
сөзлердиң əдебий шығармаларда қолланыӯ жийелигине 
қарайтуғын болсақ, holy-45, sacred-19, consecrated-2 
мəрте, 918 бет көлеминдеги тил материалында қайта-
ланғанлығы анықланды. Стиллик қолланылыӯы өзге-
шелигине итибар беретуғын болсақ «holy» көбирек 
аӯызеки сөйлеӯ тилиде, «sacred» илимий дискурста, ал 
«consecrated» сөзи болса диний дискурста қолланыла-
туғынлы анықланды.  

holy ˈhəʊli ˈhoʊli adjective  
1 important in a religion, or used in worship  
2 respected for living a very religious life  
holy smoke cow mackerel etc MAINLY AMERICAN SPO-

KEN  
used for expressing surprise  
sacred ˈseɪkrɪd ˈseɪkrəd adjective  
1 connected with religion  
2 considered to be holy or connected with God in a spe-

cial way  
3 so important that you should not change, question, or 

criticize it  
sacredness noun [uncountable]  
consecrate ˈkɒnsɪˌkreɪt ˈkɑnsəˌkreɪt verb [transitive]  
1 to perform a religious ceremony in order to make a 

place or a thing holy  
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2 to perform a religious ceremony in order to make 
someone a priest, BISHOP , king, or queen  

consecration ˌkɒnsɪˈkreɪʃ(ə)n ˌkɑnsəˈkreɪʃ(ə)n noun 
[countable/uncountable]  

Этимологик сөзликтеги маркерлары тийкарында 
алып барылған анализ əдебий шығармалардың авторла-
ры дəл сол мəнилерде өзлескен сөзлерди қол-
ланғанлығын өз алдына атап өтиӯ керек факт деп 
есаплаймыз. 

'I do know,' said the old gentleman, laying his finger on 
his nose, with an air of familiarity, most reprehensible, 'that 
this is a sacred and enchanted spot, where the most divine 
charms'--here he kissed his hand and bowed again--'waft 
mellifluousness over the neighbours' gardens. 

'The four elder sisters cast down their eyes as if abashed 
by the holy man's reproof, but Alice raised hers, and bent 
them mildly on the friar. 

(Charles Dickens ―The Life And Adventures Of Nicho-
las Nickleby‖: 716) 

There was a famous preacher. He lived the simple life in 
a small house in Battersea, and consecrated all his ener-
gies to the service of the poor. 

The Love of God, the Fellowship of the Holy Ghost, the 
Grace of Our Lord Jesus Christ. 

Mrs. Munday in evening black and cameo brooch (pale 
red with tomb and weeping willow in white relief) sacred to 
the memory of the departed Mr. Munday--Joan standing 
there erect, with pale, passionate face, defying all these 
aids to righteousness, had deliberately wished Mr. Horn-
flower dead. 

 

(Jerome K.Jerome ―All Roads Lead to Calvary‖:192) 

 
Усынып атырған диаграммада инглис əдебия-

тындағы классик шығармаларда қолланылған өзлескен 
сөзлердиң қолланыӯ жеделлигиниң анализи берилген. 
Бул мақалада биз инглис тилиндеги өзлескен сөзлердиң 
түсиндирме сөзликтеги маркерлери менен əдебий 
шығармалардағы лексик-семантик мəнилерин салысты-
рып үйренип шықтық. Диахроник əдис жəрдеминде 
өзлескен сөзлердиң тарихый келип шығыӯы, олардың 
түсиндирме сөзликтеги лексик-семантик мəнилери ҳəм 
əдебий шығармалардағы қолланылыӯ жеделлиги негиз-
инде инглис тилинде қолланылыӯ өзгешелигин анализ 
қылдық. 

Жуӯмақлап айтқанда, инглис тили лексикалық 
қурамында өзлескен сөзлердиң көлеми көп болғанлығы 
себепли оларды түрли дискурсларда қолланыӯ ушын 
қолайлықларды жаратады, тафталогиядан қошыӯға 
жəрдем береди. Буған қосымша, əдебий шығарма-
лардың авторлары дөретпелердиң тематикалық идеяла-
рына тийкарланған ҳалда стиллик туӯры келиӯши 
өзлескен сөзлерди қолланыӯы анықланды.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу таклиф этилаѐтган мақола эмпирик шаклда ѐзилган бўлиб, унинг мақсади ўзлаштирма сўзларнинг 

фарқларини таҳлил қилишдир. Яъни ўзлаштирма сўзларнинг сони тилнинг йўколишига эмас, балки ривожланишга сабаб 
бўлган. 

РЕЗЮМЕ. Предлагаемая статья написана в эмпирической форме, и ее целью является анализ различий в принятых словах. 
То есть количество заимствованных слов привело к тому, что язык не исчез, а развивался. 

SUMMARY. This suggested article is written in empiric style, so the main goal is to analyse borrowing words properly. That is to 
say, most borrowings are not disappearing on the contrary  loan words are developing. 
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Сөз тил билими пəниниң лексикология бөлиминде 

илимий ҳəм əмелий тəреплерден изертленеди. Оларда 
лексикалық мəни болады

1
. Топонимлер болса 

ономастика, соның ишинде, топонимикалық 
лексиканың қурамында болып, қандай да бир тəбийий 
географиялық объекттиң басқа сондай объектлерден 
парқлайтуғын атамасы. Ол қандай ҳəм де қайсы 
объектлердиң атамалары болыўына қарамастан сөз яки 
сөзлер  жəрдеминде қəлиплеседи. Бирақ, ол əдеттеги 

                                                 
1
 Бул жерде апеллятив сөзлер есапқа алынған. Автор. 

сөзлерден мəлим бир топонимикалық мəни 
жүкленгенлиги менен, атамаласыў процесинде 
мотивлениўи менен топотийкар, топоформант ҳəм 
индикаторларының барлығы, сондай-ақ, топонимлесиў 
қубылысы тəсиринде объектлерге атама бола 
алыўшылығы менен өзгешеленип турады. Мине, усы 
өзгешелениў процесслери сөз ҳəм де топоним 
мəселесиниң өзине тəн қəсийетлерин көрсете алса, өз-
өзинен олардың лингвистикалық анализине жол 
ашылған болады. Топонимлерге тəн болған тəбийий, 
социаллық қəсийетлерди билмей ҳəм итибарға алмай 


